
N A U Å N I S K U P O V I

¡H meðunarodni kongres MAPRJAL-a: ruski jezik, kwiÿevnost i kultura
na granici vekova

Od 16. do 21. avgusta 1999. godine u Bratislavi (Slovaåka) odrÿan je Deveti me-
ðunarodni kongres profesora ruskog jezika i kwiÿevnosti (MAPRJAL). Svoje uåe-
šãe prijavilo je preko 600 uåesnika iz 37 zemaqa Evrope, Azije, Amerike i Afrike,
ali zbog ekonomske krize u veãini postsocijalistiåkih zemaqa, kao i dogaðawa na
prostoru bivše Jugoslavije, jedan broj prijavqenih uåesnika nije došao.

U ovom kratkom prikazu rada kongresa nismo u moguãnosti da pobrojimo sve
uåesnike, a kamoli predstavimo sve wihove radove. Pogotovo je teško izvuãi šta je
sve novo u wihovim radovima. Ali i na osnovu naslova referata mogu se dobiti va-
ÿna obaveštewa o onome åime je preokupirana svetska rusistika i o åemu ãe razmi-
šqati u bliskoj buduãnosti.

Radni deo kongresa bio je organizovan u åetiri velike sekcije, a odrÿan je i
okrugli sto.

¡. U lingvistiåkoj sekciji podneti su referati iz gotovo svih lingvistiåkih
disciplina, meðutim, ne moÿemo a da ne primetimo da je najveãi broj referata bio
iz domena sintakse, frazeologije i leksikologije.

Izdvajamo sledeãe teme iz oblasti sintakse:
— prouåavawe aktuelnog rašålawivawa sloÿene reåenice; semantiåki modeli

ruskih glagolskih reåenica; ekspresivna sintaksa; o funkcionalnom aspektu sup-
stantivnih dopuna; sintaksiåka nominacija; genitivne metaforiåke konstrukcije;
konverzivna sintaksa; atributivne sintagme u terminologiji metodike; subjektiv-
no-modalne komponente reåenice u ruskom i drugim slovenskim jezicima; egzisten-
cijalno-lokalne reåenice; funkcionalne karakteristike perifrastiåkih konstruk-
cija; predikativna anafora i problemi klasifikacije sloÿenih reåenica; seman-
tiåko-sintaksiåka organizacija polipropozitivnih reåenica; interpretacija ruskih
reåenica sa obrnutim redom reåi; red reåi u ruskom i rumunskom jeziku; funkcija i
karakteristike odriånih reåenica u slovenskim jezicima; sinonimija nekih trokom-
ponentnih konstrukcija sa vezanim lokativom.

U oblasti frazeologije bile su aktuelne sledeãe teme:
— ideografski opis frazeologije; frazeološke jedinice predikativnog tipa;

implicitna negacija; okamewena poreðewa; frazeologija socijalnih bolesti; fraze-
ologija sa komponentom „glava"; frazeološka varijantnost; struktura i semantika
frazeologiziranih sintaksiåkih konstrukcija; odriåni frazeologizmi; frazeološke
transformacije poznatih frazeologizama; komparativna analiza frazeoloških jedi-
nica ruskog i engleskog jezika; metaforizacija ideologema; kognitivni aspekt fraze-
ologizama; komunikativna vrednost uzvika-frazeologizama; ruska slika sveta i kom-
parativna analiza frazeologije i paremiologije; o stilskoj diferencijaciji ruskih
frazeoloških jedinica sa arhaiånom komponentom; motivacija, ekvivalentnost i
simbolika somatske komponente frazeologizma; konceptualna analiza u paremiolo-
giji; lingvistiåki i lingvodidaktiåki aspekti paremioloških jedinica; frazeolo-
gizmi, poslovice i okameweni izrazi u kriminalistiåkim romanima.

Leksikologija i leksikografija su bile prisutne sa sledeãim temama:
— o definiciji pojma „rusizam" u savremenoj lingvistici; o konvergentnim

procesima u leksici; politiåka leksika; ÿivi procesi u ruskoj leksici; polifunk-
cionalnost reåi; angloameriåki izrazi u ruskoj leksici; leksiåko znaåewe reåi; o



strukturi supstantivne leksike iz ugla ideografske lingvistike; o semantiåkom po-
qu; strukturni tipovi funkcionalno-semantiåkih poqa; leksiåki rusizmi u slovaå-
kom; crkvenoslovenski elementi u ruskom; terminologija — nove tendencije u razvo-
ju; medicinska terminologija; ekonomska terminologija; specifiåni faktori termi-
nološke nominacije; opšteslovenski i strani elementi u poqskoj terminologiji
kosmonautike; termini iz sfere preduzetništva; merne jedinice u komercijalnim i
tehniåkim tekstovima; imenice i konceptualna semantika; izraÿavawe kvalitativ-
nosti; semantiåka klasifikacija priloga u praktiånoj gramatici; leksikografski
opis veznika; školski reånik; politiåka leksika; leksiåko-frazni semantiåki reå-
nik; skraãenice u leksikografiji; modelirawe strukture reåniåkog ålanka; rusko-ne-
maåki reånik neologizama; reånik frejmova; rusko-bugarski kompleksni reånik; ru-
ski antroponim „Jesewin"; sociološki i lingvistiåki aspekti upotrebe omladin-
skog ÿargona; tajni jezici ruskih trgovaca i zanatlija; ruski i srpski ÿargon.

Fonetika i fonologija su zastupqene sa sledeãim temama:
— intonaciona analiza teksta; realizacija skupova fonema u razliåitim pozi-

cijama; pitawe distribucije suglasnika; intonacija u ruskom dijalekatskom govoru;
akcenat i ritmiåka organizacija novih sloÿenica.

Iz morfologije i tvorbe reåi aktuelne su bile teme:
— morfološke varijante jezika, kategorija mnoÿine imenica; semantiåko-sin-

taksiåka analiza glagola; performativi; semantika i gramatika ruskog participa;
modalne reåi; opis ruskih veznika i, a, no u poreðewu sa veznicima u germanskim je-
zicima; funkcionalno-onomasiološka istraÿivawa ruskog glagola; enantiosemija
prefiksalnih prideva sa znaåewem najvišeg stepena; homonimija izvedenih glagola;
semantiåka znaåewa glagolskih varijanti; vrste reåi u ruskom jeziku; opozicija aku-
zativ/genitiv; osnove leksiåke morfologije; derivacioni procesi motivisani spoq-
nim pozajmqivawem; transfiksi; derivacija i tipologija vrednosnih znaåewa; su-
fiksalna obrazovawa sa znaåewem lica.

U okviru stilistike bile su obraðivane sledeãe teme:
— funkcionalno-stilistiåko poqe; stilska vrednost reåi; figurativna upo-

treba vremena; jezik i stil reklame; nauåni i poetski tekst.
Od ostalih lingvistiåkih tema izdvajamo:
— socijalni aksiološki stereotipi; dijalog; individualna imena u jeziåkom

saznawu i diskursu; gnoseološke karakteristike teksta; lingvistiåki kriterijumi
klasifikacije tekstova; oblici i naåini aktualizacije teksta u ekonomskoj štampi;
jeziåke anomalije (supletivizmi); principi organizacije praktiåne gramatike; kate-
gorija aspektualnosti prostornog odnosa; osnovni principi korelacione gramatike;
ruski jezik u Litvaniji; jeziåka slika sveta i savremeni problemi gramatike; ruski
jezik i globalizacija; ruski jezik u Moldaviji; struktura jeziåke situacije u zemqama
ZND i pribaltiåkim republikama; relaciona kategorija intenziteta; kategorija od-
reðenosti/neodreðenosti; doprinos kineskih i ruskih rusista funkcionalnoj grama-
tici; sinteza kao princip primewene i teorijske lingvistike; problem deiktiåkih
reåi u dijahroniji; sinhrono-dijahroni prilaz opisa nominativnog jeziåkog sistema;
pojam vremena u jeziåkoj svesti Rusa i Butara; sistemnost i antropocentrizam; odnos
podnaslova i teksta; kognicija i odnos elemenata teksta; naslovi u štampi; leksiåka
ponavqawa u tekstu; period kao strukturna jedinica teksta; antropocentriåna osnova
uticaja razliåitih pristupa pri aspektualnoj analizi teksta; jezik dramaturških
tekstova; lingvodidaktika i lingvopragmatika; od bilateralne ka multilateralnoj
analizi slovenskih jezika; studentski kazaško-ruski bilingvizam; sociolingvistiå-
ki aspekti funkcionisawa i uåewa ruskog jezika; komunikativne kategorije; lokativ-
ni fragment jeziåke slike sveta; problemi jeziåke prirode aforizama; o verbalnim
sredstvima kinetiåkih pojava u umetniåkom kontekstu; hijerarhijski uticaj semantiå-
kih kategorija; jedinice semiotiåkog sistema ruskog jezika.

¡¡. Druga sekcija bila je posveãena kwiÿevnosti. Od tema koje su se bavile kwi-
ÿevnošãu pisca, delima i intertekstualnim vezama izdvajamo:

— poetika filozofske lirike I. Buwina; V. Nabokov u kontekstu pravoslavne
tradicije ruske kwiÿevnosti; L. I. Tolstoj i M. A. Šolohov; smetwe u komunikaci-
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ji kao umetniåki metod u romanu A. Belog „Peterburg"; F. F. Aristov; slika ruske
kwiÿevnosti u radovima A. L. Bema; A. Gercik — deåiji svet ÿenske poezije; Bulga-
kov i bahtinska koncepcija dijaloga i karnevala; filozofske pretpostavke moder-
nistiåke poetike B. Pasternaka; tradicije satire Gogoqa i Saltikova-Šåedrina u
prozi ruske emigracije treãeg talasa; kwiÿevni mit o Petru Velikom; J. Guro i Do-
stojevski; poetika J. Brodskog; tri tipa intertekstualnih odnosa u stvaralaštvu A.
Remizova; jezik proze V. Narbikove; poetsko ovaploãewe koncepata priroda i reå u
lirici A. Tarkovskog; esejistika A. Gercik; L. M. Leonov na sceni srpskih pozori-
šta; uloga mitova u povesti N. V. Gogoqa; o problemu podteksta u priåama F. Kafke
i I. G. Krasiqnikova; stvaralaštvo Turgeweva u estetici H¡H—HH v.; simbolika
slike prirode, ÿivota i sudbine u poetskim delima V. Visockog; socijalne antiuto-
pije F. M. Dostojevskog i „Jedinstvena drÿava" E. I. Zamjatina; mitologizacija
stvarnosti od strane junaka A. Åehova i N. Sadur; futurološki stihovi Å. Ajtmato-
va; nesanica u poeziji A. Ahmatove i M. Cvetajeve, intertekstualnost i subjektivne
uloge; ciklusi D. Prigova; „podzemni" junak Dostojevskog i Folknera; V. Solovjov i
M. Prišvin o smislu qubavi na kraju veka; stil i kwiÿevni metod V. Nabokova; M.
Bulgakov i ruska satira 20—30. god. HH veka; igra u stvaralaštvu V. Nabokova; locus
poesial A. Ahmatove i mitologema carskog sela u ruskoj kwiÿevnosti; eros, hermenau-
tika qubavi, problem erotskog saznawa i erotskog mimezisa u stvaralaštvu J. Guro;
problem poetike istorijskih romana M. Aldanova; alegorija u romanu J. Zamjatina
„Mi".

Od ostalih opštekwiÿevnih tema paÿwu su privukli sledeãi referati:
— umetnost u epohi krize; tradicionalna i postmodernistiåka proza; biblij-

ske paradigme u stvaralaštvu autora srebrnog veka; modernistiåka i postmoderni-
stiåka apokalipsa; inobitisawe u ruskoj prozi na raskršãu vekova; modifikacija
ÿanra tragikomedije u dramaturgiji ruskog zagraniåja; fenomen detiwstva u ruskoj
klasiånoj kwiÿevnosti; predstavnici ruskog zagraniåja u Slovaåkoj; osnovni akcen-
ti recepcije ruske kwiÿevnosti u Bugarskoj; koncepcija åoveka; etnogeneza i svetska
kwiÿevnost; mesto ruske ratniåke proze u evropskom kontekstu; kategorija egzisten-
cijalnog saznawa; simbolizam i ruska realistiåka proza; sudbina ruske klasike u
epohi postmodernizma; paradigmatska prognoza na kraju HH veka, problem stvaralaå-
ke individualnosti pisca; moderan stil u ruskoj dramaturgiji srebrnog veka; ruska
poezija Moldavije kraja HH veka; neologizmi kod futurista; duhovna proza ruskog za-
graniåja; aktuelni problemi prouåavawa memoarske esejistike srebrnog veka; ruska
novela i priåa u åeškoj sredini; poetika modernistiåke proze; rusko zagraniåje u
Bugarskoj; kriza filoloških nauka i kwiÿevna rusistika; impresionizam u teoriji
kwiÿevnosti i kwiÿevnoj kritici ruskog zarubeÿja; pitawe sinteze ruske kwiÿev-
nosti HH veka; mit o Moskvi u ruskoj kwiÿevnosti kraja H¡H i poåetka HH veka.

¡¡¡. U okviru metodiåke sekcije podnet je veliki broj referata a ovom prilikom
beleÿimo naslove samo nekih od wih:

— razvoj usmenog govora uz pomoã biblijske istorije; novi prilazi u nastavi
ruskog jezika; metodika korišãewa multimedijalnih sredstava; ubrzani metod u na-
stavi åitawa i pisawa; iskustva u radu subotwe škole dece iz mešanih brakova;
problemi nastave magistra-filologa; uloga lingvokulturologije; video kursevi u na-
stavi; uåewe ruskog jezika u uslovima trÿišne ekonomije; novi standardi ocene pro-
grama stranih jezika; problemi u uåewu frazeologije; iz istorije nastave ruskog jezi-
ka; reklame i spotovi kao autentiåni videodokumenat u nastavi; ruski jezik u evrop-
skom kontekstu; fenomen disleksije; komunikativna usmerenost nastave; ruski dr-
ÿavni sistem nivoa znawa ruskog jezika kao stranog; dijagnostiåki psihološki tek-
stovi; o komunikativnom i kognitivnom akspektu åitawa umetniåke kwiÿevnosti;
presodidaktika i presolingvodidaktika — nove lingvodidaktiåke grane; nastava ru-
skog jezika u raznim zemqama; kompjuterske tehnologije u metodici nastave; organiza-
cija korekcije ruskog izgovora; projekat kulturološkog kursa ruskog jezika na inter-
netu.

¡¢. U kulturološkoj sekciji posebno interesantne su bile sledeãe teme:
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— ruski folklor; frazeološke jedinice ruskog jezika vezane za narodne pra-
znike; intenzivirawe meðuslovenskih kulturnih veza; uzajamni odnos znaåewa i iz-
raza u pesniåkom prevodu; status lingvokulturologije; prevod kao dodir kultura;
ÿenski svet i kultura epohe; liåno ime u kognitivnom aspektu; jezik i politika u
postsovjetskoj Rusiji; status ruskog jezika; specifiånost poslovne etikecije i po-
slovne etike od Amerike do Rusije; asocijativna analiza — novi prilaz interpreta-
ciji umetniåkog teksta; uloga humora u recepciji kulture; o ruskom nacionalnom ka-
rakteru i wegovoj vezi sa ruskom istorijom i kulturom; razgovorni standard kao re-
gulator socijalnih odnosa; ruska tradicionalna duhovnost kao objekat leksikografi-
je; jeziåki kontakti i kulturni kontakti; kulturološki problemi pozajmqivawa;
lingvokulturni sadrÿaj reåi i reåenice itd.

U okviru okruglog stola govorilo se o nekim opštim pitawima metodike
nastave ruskog jezika, o uxbenicima, nastavnim sredstvima, kompjuterskoj nastavi,
školskim kompletima i dr.

Na kongresu su potvrðene glavne tendencije razvoja rusistike: rusistika je deo
slavistike; kulturološka komponenta je vaÿan elemenat u lingvistiåkim istraÿi-
vawima kao i pojam globalizacije; veoma su aktuelne integracione tendencije kao
što su integralni jeziåki opis, leksikalizacija gramatike, zbliÿavawe semantike i
pragmatike, jedinstvo kognitivne i komunikativne funkcije, zatim integracioni
principi kao što su ekspanzionizam (povezivawa lingvistike sa drugim discipli-
nama i formirawa novih nauånih disciplina unutar same lingvistike i teorija;
npr. lingvistika teksta, sintaksiåka semantika), zatim antropocentrizam, neofunk-
cionalizam i eksplanatornost.

U oblasti nastave ruskog jezika glavni dogaðaj kongresa predstavqa promocija
ruskog drÿavnog sistema testirawa iz ruskog jezika kao stranog. Zahvaqujuãi wemu
Rusija se ukquåuje u evropske integracione tokove u oblasti obrazovawa, unificira
sadrÿaj, oblike i metode jeziåkog testirawa sa nivoima znawa jezika u razliåitim
zemqama a s ciqem dobijawa meðunarodno priznatog jeziåkog sertifikata.

Ono što na kongresu nije dovoqno predstavqeno, odnosno o åemu ãe se tek mo-
ÿda raspravqati na sledeãem kongresu je upotreba meðunarodne kompjuterske mreÿe
Internet. Ali, svakako je za pohvalu åiwenica da je u dane ovog kongresa MAPRJAL
otvorio na wemu svoju stranicu.

Uåesnici Devetog kongresa rusista iz åitavog sveta bili su srdaåno primqeni
od strane Asocijacije rusista Slovaåke. Organizatori kongresa su se potrudili da
uåesnicima organizuju izuzetno atraktivan kulturni program koji je ukquåio odlazak
brodom do zamka Devin, posetu Puškinovom muzeju u selu Brodzane nedaleko od grada
Witra, zatim susret sa naznaåajnijim ÿenskim piscima Slovaåke u starom jezgru
Bratislave, kao i susret sa ministrom kulture Slovaåke u hotelu „Kijev". Uåesnici-
ma kongresa na raspolagawu je bio raåunski centar u kome su mogli da pogledaju naj-
novije programe vezane za uåewe ruskog jezika, kao i lepo organizovana izloÿba kwi-
ga na kojoj su mogli da nabave najnoviju lingvistiåku i beletristiåku literaturu.

Posledweg dana rada kongresa zasedala je generalna skupština, kao i predsed-
ništvo MAPRJAL-a.

Jugoslovenska delagacija koju su saåiwavali dr Bogoqub Stankoviã, dr Radmilo
Marojeviã, mr Jovan Ajdukoviã iz Beograda, dr Magdalena i dr Bogdan Kosanoviã iz
Novog Sada i dr Nadeÿda Lainoviã-Stojanoviã iz Niša lepo je primqena na kon-
gresu. Svakako jedan od najvaÿnijih uspeha za našu delegaciju predstavqa ponovno
vraãawe Jugoslavije u predsedništvo MAPRJAL-a kao i uspostavqawe brojnih konta-
kata i razmena nauånih i obrazovnih informacija sa mnogim rusistima i slavisti-
ma iz åitavog sveta. Svima wima je uruåen poziv za redovni beogradski simpozijum
MAPRJAL-a koji ãe se odrÿati krajem maja ili poåetkom juna 2000. godine u Beo-
gradu.

Sledeãi jubilarni deseti kongres MAPRJAL-a odrÿaãe se 2003. godine u Sankt-
-Peterburgu.

Jovan Ajdukoviã
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O NOVIM SLOVAÅKIM REÅNICIMA I LEKSIKOGRAFSKIM
PROJEKTIMA

Slovaåka leksikologija i leksikografija je u neprestanom usponu. Sva znaåaj-
nija leksikografska dela obiåno budno prati i struåna i nauåna javnost, a veãim i
znaåajnijim razraðenim projektima se åesto posveãuju i struåni skupovi. Tako je je-
senas (28—29. 10. 1999) povodom ÿivotnog jubileja Klare Buzašiove (Klára Buzás-
syová) i Jana Bosaka (Ján Bosák), poznatih slovaåkih lingvista i leksikologa, pod
pokroviteqstvom Instituta za lingvistiku Qudovita Štura Slovaåke akademije nau-
ka i Ministarstva kulture Slovaåke republike odrÿan u zamku u Budmericama meðu-
narodni skup Lexicographica '99. Na skupu je podneto dvadesetak saopštewa o najno-
vijim slovaåkim i åeškim leksikografskim ostvarewima i o dugoroånijim nauånoi-
straÿivaåkim projektima koji su u toku.

Klara Buzašiova je govorila o koncepcijskoj problematici i sadašwoj fazi
izrade novog višetomnog opisnog reånika slovaåkog jezika. Nakon jednotomnog opi-
snog reånika Krátky slovník slovenského jazyka (Ured. J. Kaåala i M. Pisaråikova, 1.
izd. 1987; 3. dop. i prer. izd. 1997) i reånika sinonima Synonymickþ slovník slovenåiny
(Ured. M. Pisaråikova, 1995) to je najznaåajniji projekat na nauånom reåniku savre-
menog slovaåkog jezika. Tipološki najbliÿi reånik ovome projektu je šestotomni
Slovník slovenského jazyka (1959—1968. Ured. Š. Peciar) koji je u meðuvremenu zasta-
reo pa se u struånoj i široj kulturnoj javnosti oseãa potreba za savremenim leksiko-
grafskim ostvarewem koje ãe prilikom obrade odrednica uzimati u obzir daleko ve-
ãi broj komunikativnih sfera. Osim toga što ãe svojim reprezentativnim obimom
bar donekle popuniti tridesetogodišwu prazninu u razvoju leksikalnog fonda mo-
dernog slovaåkog jezika ovaj reånik ima i normativistiåke ambicije. U saopštewu se
navodi niz konkretnih lingvistiåkih podataka u prilog koncepcije ovog višetomnog
reånika.

Dopuwavajuãi podaci o pripremanom reåniku se navode i u saopštewu Qubice
Balaÿove (‡ubica Baláÿová) i Marte Zamborove (Marta Zamborová) o uzajamnom odnosu
gramatiåkog aparata i leksikalnosemantiåkih grupa.

Uslovno reåeno, u blok o reånicima u nastajawu spada i saopštewe Juraja Fur-
ðika (Juraj Furdik) koji je informisao o aktuelnom stawu na izradi tvorbenog reåni-
ka slovaåkog jezika.

Posebna paÿwa na skupu je posveãena i Istorijskom reåniku slovaåkog jezika
(Historickþ slovník slovenského jazyka) (do sada su štampana 4 toma, peti se nalazi u
štampi a šesti i sedmi se koncipira). O ovom reåniku su referisali wihovi sa-
stavqaåi Milan Majtan (Milan Majtán), Rudolf Kuhar (Rudolf Kuchar) i Jana Sklada-
na (Jana Skladaná). Ivor Ripka se u svom saopštewu usredsredio na obradu teritori-
jalno diferenciranih pojava u dijalektološkom reåniku. Slovník slovenskþch náreåí je
takoðe izašao u nekoliko tomova, meðutim, još uvek nije završen i istraÿivaåki
tim u Institutu za lingvistiku Qudovita Štura priprema za štampu sledeãe to-
move.

Prešovu, odnosno prešovskoj visokoškolskoj leksikografskoj radionici, po-
red profesora Furðika, posveãen je prostor i u drugim leksikografskim ostvarewi-
ma. Jolana Wiÿwikova (Jolana Niÿníková) je predstavila Reånik valencije glagola
(Valeånþ slovník slovies) koji je zajedno sa Miloslavom Sokolovom i prešovskim au-
torskim kolektivom potpisala 1998. godine. Gustav Moško je informisao o Morfe-
matskom reåniku slovaåkog jezika (Morfematickþ slovník slovenåiny. Prešov 1999) — o
nedavno objavqenom specijalnom reåniku åiji sastavqaåi su M. Sokolova, G. Moško,
Franãišek Šimon i Vladimir Benko.

Sledeãi tematski blok je pripao gostima iz Praga. František Åermak (Franti-
šek Åermák) je govorio o semiotici leksikona a Olga Martincova o svom reåniku
Nove reåi u åeškom (Nova slova v åeštine) kao o (specijalnom) reåniku neologizama,
dok je Zdenka Opavska kao saradnica na ovom reåniku predstavila problematiku uni-
verbizacije i multiverbizacije u reånicima neologizama a Zdenka Ãiha (Zdeºka
Tichá) je govorila o funkciji primera u reåniku neologizama.
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Zatim se na skupu govorilo o pojedinaånim leksikografskim ostvarewima i
projektima. Olga Škvarewinova je govorila o svojim iskustvima na sastavqawu Reå-
nika paronima (Paronymickþ slovník) koji je štampan uoåi samog skupa. Sledeãa dva
priloga na skupu su bili posveãeni reånicima koji su u pripremi: Gizela Sabomihaj
(Gizela Szabómihály) je predstavila koncepciju Velikog slovaåko-maðarskog reånika
(Ve®ky slovensko-ma©arsky slovník) koji se (nije na odmet i za naše uslove napomenuti)
radi vanistitucionalno, na osnovu ugovora o delu. Qubor Kralik (L'ubor Kralik) se u
svom saopštewu usredsredio na osnovne probleme izrade Kratkog etimološkog reå-
nika slovaåkog jezika (Struånþ etymologickþ slovník slovenåiny) pri åemu se osvrnuo i na
širu slavistiåku problematiku izrade etimoloških reånika, pa u tom kontekstu i
na situaciju u jugoslovenskoj odnosno srpskoj etimološkoj struci. Završnica prvog
dana rada skupa je pripala Vincentu Blanaru koji je podneo teorijsko saopštewe o
problematici graðewa vlastitih imena.

Veåerwi sati u prijatnom ambijentu zamka u Budmericama pripali su Vladimi-
ru Benku koji je demonstrirao primenu raåunara pri izradi reånika opisnog tipa a
predstavio je pritom i neke korisne raåunarske leksikografske alatke.

Drugi dan skupa je poåeo u znaku kritiåki intoniranog priloga Jana Bosaka o
profesionalizmima — produktivnim u komunikaciji, ali koje slovaåka leksiko-
grafija nerado uvrštava u svoje radove. Slavomir Ondrejoviå je govorio o ortoepskoj
problematici u slovaåkim reånicima i potrebi inovacije ortoepske norme u slo-
vaåkom jeziku, dok je Jan Kaåala posvetio svoje saopštewe „semantici deverbativa u
znaåewskom spektru osnove" pri åemu je teorijski obrazloÿio åetiri osnovne grupe
semantiåkih odnosa u okviru glagola: 1. odnosi potpune uzajamne semantiåke kore-
spondencije, 2. odnosi delimiåne semantiåke korespondencije, 3. odnosi slabe se-
mantiåke korespondencije i 4. odnosi nulte semantiåke korespondencije, odnosno ne
postojawe uzajamne semantiåke korespondencije meðu tvorbeno povezanim reåima. Na
skupu je bilo reåi i o pitawu leksikografske obrade predloga, priloga i partikula
(Marija Šimkova). Maãej Povaÿaj (Matej Povaÿaj) je informisao o primeni raåuna-
ra prilikom izrade 3. dopuwenog i preraðenog izdawa jednotomnog reånika Krátky
slovník slovenského jazyka (1997) i novog izdawa slovaåkog pravopisa (Pravidlá slo-
venského pravopisu, 1998). V. Benko je nastupio u ime kolektiva koji osim wega saåi-
wava Jana Hašanova i Eduard Kostolanski sa prilogom o referencijalnoj morfolo-
škoj bazi podataka slovaåkog jezika a Miroslav Dudok je podneo saopštewe o ãutawu
u reåniåkom diskurzu. Qubomir Ðuroviå (‡ubomir †uroviå) je simboliåki ispunio
palfijevski ambijent govoreãi o prvom profesionalnom slovaåkom leksikografu
Matijašu Zabawiju koji je radio na švedskom dvoru od 1685. do 1705. godine na izra-
di prevodnih reånika sa slovenskih jezika na švedski.

Na kraju treba istaãi da je organizator skupa Lexikographica '99 predvideo do-
voqno prostora i za diskusiju. Sva navedena saopštewa su pobudila vrlo plodnu,
konstruktivnu, na momente åak izoštrenu diskusiju. To je i sasvim razumqivo ako
uzmemo u obzir da je sadašwi trenutak slovaåke leksikografije karakteristiåan po
relativno bogatoj produkciji specijalnih reånika, na jednoj strani, a na drugoj stra-
ni slovaåka leksikologija treba da reši niz praktiånih i teorijskih problema koje
na svetlo dana iznose takvi veliki kulturni projekti kao što je veliki, višetomni
reånik koji mora odgovoriti na sva pitawa jeziåke prakse u novim društvenim okol-
nostima u kojima se našao slovaåki jezik na kraju dvadesetog veka i na pitawa wene
sociolingvistiåke refleksije.

Miroslav Dudok

HHH¢¡¡¡ SKUP SLAVISTA SRBIJE I GODIŠWA SKUPŠTINA
SLAVISTIÅKOG DRUŠTVA SRBIJE

Na Filološkom fakultetu u Beogradu od 20. do 22. januara 2000. godine odrÿan
je HHH¢¡¡¡ Skup slavista Srbije. Tema Skupa bila je Slavistika na granici vekova
(stawe i perspektive). Po mišqewu uåesnika Skupa (bilo ih je više od dvesta), kao
i po diskusiji povodom podnetih referata, tematika Skupa bila je vrlo podsticajna.

226



Tokom trodnevnog rada podneta su 34 referata. Pored slavista iz Jugoslavije (Beo-
grada, Niša, Novog Sada, Nikšiãa i Prištine), svoje nauåne referate saopštili
su i slavisti iz Graca (Austrija) i Witre (Slovaåka).

Skup su otvorili dekan Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu prof.
dr Rade Boÿoviã i predsednik Slavistiåkog društva Srbije prof. dr Bogoqub Stan-
koviã. Radni deo skupa otvorio je prof. dr Vitomir Vuletiã referatom Nemiri i
tragawa Milosava Baboviãa, nadahnuto izgovorenom i bogatom podacima o ÿivotnom
putu i stvaralaštvu ovog, po reåima V. Vuletiãa „poslenika kulture koji sam za sebe
predstavqa instituciju". Vredna zapaÿawa i saznawa uåesnicima su predstavili B.
Stankoviã (Ka funkcionalnoj strategiji izuåavawa i prouåavawa slovenskih jezika), P.
Piper (O tipološkim prouåavawima u srpskoj lingvistiåkoj slavistici), J. Matijaše-
viã (Derivatologija danas), B. Tošoviã (Problemi perspektive u jeziku i lingvisti-
ci), M. Stojanoviã (Juÿnoslovenske kwiÿevne veze na pragu treãeg milenijuma). Refe-
ratom Slavistika u radio-emisijama Miloša Jevtiãa „Gost Drugog programa" B. Ter-
ziã skrenuo je paÿwu na ulogu medija u slavistiåkoj nauci, na pregalaåki rad ovog
poznatog srpskog publiciste i novinara, koji je za 25 godina, uvek izuzetno dobro
pripremqen, kao sagovornike u emisiji „Gost Drugog programa" imao preko 700 liå-
nosti, od toga 142 slavista. U referatu Slovaåki jezik na kraju dvadesetog veka M. Du-
dok dao je vrlo informativan presek razvoja slovaåkog jezika u HH veku, naglašavaju-
ãi da se slovaåki jezik najintenzivnije razgranao potkraj veka.

Prepodnevi rad Drugog dana Skupa protekao je u znaku referata sa kwiÿevnom
tematikom, gde su paÿwu privukli referati: Slavistiåka kwiÿevno-nauåna istraÿi-
vawa u novom milenijumu (P. Buwak), Puškin u novosadskim åasopisima (B. Kosanoviã),
Serbskie i åernogorskie çtnonimœ, antroponimœ i toponimœ v Puškinskih „Pesnäh za-
padnœh slavän" (M. Kosanoviã), Sravneniä v romane F. M. Dostoevskogo „Podrostok" i
ego perevodah na serbskiö äzœk (M. Kiršova), Leksema eskort u govoru kosovskih Srba
na razmeðu milenijuma (M. Reqiã).

U daqem radu HHH¢¡¡¡ Skupa slavista Srbije o osnovnim etapama u razvoju me-
todike nastave ruskog jezika u HH veku govorila je K. Konåareviã u referatu Rusi-
stiåka lingvodidaktika na razmeðu vekova. Interesovawe uåesnika privuklo je i iz-
lagawe M. Radiã-Dugowiã Problemi u nastavi poåetnog ruskog jezika za studente-fi-
lologe. Pošto je u posledwe vreme znaåajno poveãan broj studenata-filologa koji se
sa ruskim jezikom pri put sreãu na fakultetu, autorka je iznela svoja saznawa, isku-
stvo i predloge za poboqšawe nastave. U referatu Iz problematike usvajawa ruskog
izgovora u srpskoj sredini A. Terziã je na konkretnim primerima pregledno izloÿio
neke probleme u ovoj oblasti, koje je uoåio i koje u svom dugogodišwem radu sa stu-
dentima uspešno savladava, zahvaqujuãi svom sistemu rada na fonetskim veÿbama i
predavawima iz fonetike ruskog jezika. Uåesnica iz Witre J. Pravda iznela je uåe-
snicima Skupa svoja zapaÿawa na temu Obuåenie inostrancev russkoö orfografii i
punktuacii. Uåesnici Skupa sa interesovawem su saslušali i referat Aktualünostü
sozdaniä uåebnika-praktikuma russkoö razgovornoö reåi dlä studentov (V. Deviã-Roma-
nova), gde je autorka izloÿila svoja dosadašwa iskustva u radu sa studentima i radu
sa praktikumom iz ruskog govornog jezika. O radu Katedre za bohemistiku na Beograd-
skom Univerzitetu od poåetaka postojawa do naših dana, ukquåujuãi planove za budu-
ãi rad i razvoj bohemistike u nas veoma pregledan referat podnela je grupa autora;
V. Koprivica, D. Kvapil, A. Korda-Petroviã.

Treãeg dana Skupa podneto je deset referata veãinom pregledne prirode, izme-
ðu kojih i: D. Miriã O moguãim daqim pravcima rusko-srpskih kontrastivnih istra-
ÿivawa; D. Vojvodiã O nekim aspektima funkcionalno-semantiåkih istraÿivawa u
lingvistiåkoj rusistici i slavistici; V. Borisenko Obzor tolkovaniö termina „fo-
nema" i istoriä ego metamorfoz v russkoö filologiåeskoö tradicii HH veka; M. Tir
Lingvistika u tematskim zbornicima Društva slovakista Vojvodine, J. Ajdukoviã Do-
prinos srpske kontaktologije posledwe decenije HH veka prouåavawu rusizama u juÿno-
slovenskim jezicima i dr.

O podnetim referatima voðena je ÿiva i zanimqiva diskusija.
Zatvarajuãi HHH¢¡¡¡ Skup slavista Srbije, predsednik Slavistiåkog društva

Srbije B. Stankoviã pozitivno je ocenio rad Skupa, posebno istakavši broj uåesni-
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ka, koji su se odazvali pozivu i uzeli uåešãa u radu, uprkos svakodnevnim teškoãa-
ma, posebno izraÿenim u vreme odrÿavawa skupa. U završnoj reåi predsednik Sla-
vistiåkog društva Srbije pozvao je prisutne da se pripreme za uåešãe na HHH¡H
Skupu slavista Srbije, koji ãe januara 2001. godine biti odrÿan na temu Slavistiåka
promišqawa na poåetku treãeg milenijuma. Referati podneti na HHH¢¡¡¡ Skupu sla-
vista Srbije biãe objavqeni u åasopisu Slavistika, kw. ¡¢, za 2000. godinu.

U skladu sa ål. 20 Statuta Slavistiåkog društva Srbije u Beogradu je, prvog da-
na rada HHH¢¡¡¡ Skupa slavista Srbije, 20. januara 2000. godine, odrÿana Godišwa
skupština Društva, åiji dnevni red je obuhvatao: 1. Izbor radnih tela; 2. Izbor po-
åasnih ålanova Slavistiåkog društva Srbije; 3. Donošewe odluke o dodeli Zahval-
nice; 4. Izveštaj o radu Društva u 1999. godini; 5. Razmatrawe završnog raåuna
Društva za 1999. godinu; 6. Izmene i dopune Statuta Slavistiåkog društva Srbije;
7. Razmatrawe Pravilnika o izdavaåkoj delatnosti Društva; 8. Donošewe odluke o
ustanovqewu nagrade Pavle Iviã.

Na Skupštini je jednoglasno prihvaãen predlog Uprave Društva da se na osno-
vu ål. 14 i 15 Statuta za poåasne ålanove Slavistiåkog društva Srbije izaberu: 1.
Deviã-Romanova, Valentina, viši lektor u penziji Filozofskog fakulteta Univer-
ziteta u Novom Sadu; 2. Iliã, dr Veselin, redovni profesor i dekan Filozofskog
fakulteta Univerziteta u Nišu; 3. Jevtiã Miloš, publicista i novinar Radio-Beo-
grada; 4. Markoviã, dr Slobodan, redovni profesor u penziji Filološkog fakulteta
Univerziteta u Beogradu; 5. Pantiã, dr Miroslav, redovni ålan i potpredsednik
SANU; 6. Penåiã, dr Sava, redovni profesor u penziji Filološkog fakulteta Uni-
verziteta u Prištini; 7. Stojanoviã, dr Miroqub, redovni profesor Filozofskog
fakulteta Univerziteta u Nišu.

Na predlog Uprave Društva, a na osnovu ål. 13 Statuta jednoglasno je doneta
odluka da se petnaest zahvalnica Slavistiåkog društva Srbije za doprinos u slavi-
stiåkom nastavnom radu dodeli Prvoj beogradskoj gimnaziji i najuspešnijim profe-
sorima ruskog jezika iz razliåitih gradova Srbije.

Predsednik Slavistiåkog društva Srbije je podneo, a Skupština prihvatila
iscrpan izveštaj o radu Uprave i Društva u toku 1999. godine. Posebno je istaknuta
izuzetna aktivnost u oblasti izdavaåke delatnosti u toku i nakon agresije NATO
snaga na Jugoslaviju. U okviru Izveštaja donet je plan rada u 2000. godini koji ãe
biti objavqen u sledeãem broju åasopisa Slavistika.

Skupština je takoðe prihvatila finansijski izveštaj i izmene Statuta Slavi-
stiåkog društva Srbije i Pravilnik o izdavaåkoj delatnosti Slavistiåkog društva
Srbije. Za glavnog urednika Slavistiåke biblioteke Skupština je potvrdila imeno-
vawe dr Petra Buwaka.

Na predlog uglednih lingvista i nauånih radnika i na osnovu ål. 22, stav 5 i
ål. 23 Statuta Slavistiåkog društva Srbije Skupština je donela odluku o ustano-
vqewu nagrade Pavle Iviã za najboqi rad iz srpske lingvistiåke slavistike obja-
vqen u periodu od 19. septembra (dan kada je akademik Pavle Iviã preminuo) pret-
hodne godine do 19. septembra tekuãe godine. U odbor za dodelu nagrade Pavle Iviã
izabrani su: 1. dr Aleksandar Mladenoviã, dopisni ålan SANU; 2. dr Slobodan Re-
metiã, direktor Instituta za srpski jezik SANU; 3. dr Dragoqub Petroviã, redovni
profesor Filozofskog fakulteta Univerziteta u Novom Sadu; 4. dr Predrag Piper,
redovni profesor Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu; 5. dr Gordana Jo-
vanoviã, redovni profesor Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu; 6. dr
Nedeqko Bogdanoviã, redovni profesor Filozofskog fakulteta Univerziteta u Ni-
šu; 7. dr Brankica Åigoja, docent Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu.
Pored ålanova Odbora, Skupština je usvojila i Pravilnik o nagradi Pavle Iviã ko-
jim se regulišu pravo predlagawa kandidata, izgled same nagrade, rad Odbora za do-
delu, kao i procedura obaveštavawa laureata i uruåewa nagrade.

Na kraju prvog dana HHH¢¡¡¡ Skupa slavista Srbije odrÿano je Slavistiåko ve-
åe, na kojem su uruåene poveqe poåasnih ålanova i zahvalnice, te upriliåen umet-
niåki program.

Vukica Ðapa-Ivetiã
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